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11. Kinh Kevaddha (Kién cé) (P. Kevaddha Sutta, H. &

2<<‘) twong dwong bai kinh cung tén trong bé Trwong A-
ham.® Thay sw nguy hiém va mat trai ctia viéc biéu dién céc
than thdng bién hoa, dirc Phat dé cao “gido hda than théng"
tirc “gido duc la phép mau" chuyén héa khé dau bang cach
gido duc dao dirc va thién dinh d& chdm dat nam tréi budc
tam, trai nghiém tam tho th&i, hoan hy, khinh an, lac tho,
dinh tinh. Péng thoi, diec Phat khdng dinh Thwong dé
khéng c6 that, néu cé thi Thwong dé khong phai 1a dang
Toan tri, Toan nang va Toan bi.

11. Kevaddha Sutta: About Kevaddha (What Brahma
Didn’t Know). Kevaddha urges the Buddha to perform
miracles to strengthen people’s faith. The Buddha refuses,
saying the only kind of miracle he approves of is the ‘miracle
of instruction’. He tells the story of the monk who wanted to
know ‘where the four great elements cease without
remainder’. By psychic power he ascended into the
heavens, but none there could tell him — not even the Great
Brahma, who referred him back to the Buddha for an
answer.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay t6i nghe. Mét théi Thé Tén & tai Nalanda
trong vwon Pavarika.

Luc bay gio cw s tré tu0| Kevaddha dén tai ché The Ton,
danh 1&é Ngai va ngm xubng mot bén. Sau khi ngdi xubng
mot bén, cw si tré tudi Kevaddha bach Thé Tén:

- Bach Thé Tén, Nalanda nay c6 uy tin va phén thinh,
nhan dan déng duc va tin kinh Thé Tén. Bach Thé Tén, lanh
thay néu Thé Tén chi gido cho mét Ty-kheo thi hién thuwong
nhan phap, than théng bién hoa.

Nho vay Nalanda nay sé dwoc nhiéu nguoi tin kinh Thé
Ton hon niva.

[211] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
staying at Nalanda, in Pavarika’s mango grove.

And the householder Kevaddha **° came to the Lord,
prostrated himself before him, and sat down to one side. He
then said:

‘Lord, this Nalanda is rich, prosperous, populous, and full
of people who have faith in the Lord. It would be well if the
Lord were to cause some monk to perform superhuman
feats and miracles.

In this way Nalanda would come to have even more faith
in the Lord.’




Puwoc nghe néi vay, Thé Tén ndi voi cw si tré tubi
Kevaddha:

- Kevaddha, Ta khéong day cho cac Ty-kheo phap nay:
"Nay cac Ty-kheo cac Nguwoi hdy thi hién thuwong nhén
phap, than théng bién hoa cho cac cw si ao trang".

2. Lan th hai, cw s tré tudi Kevaddha bach Thé Ton:

- Bach Thé Tén, con khéng mudn phién nhiéu Thé Tén.
Con chi néi: "Bach Thé Tén, Nalanda nay cé uy tin va phoén
thinh, nhan dan déng duc va tin kinh Thé Tén. Bach Thé
Tén, lanh thay néu Thé Tén chi gido cho mét Ty-kheo thi
hién thwong nhan phap, than théng bién hoa.

Nho vay Nalanda nay sé dwoc nhiéu nguoi tin kinh Thé
Ton hon nira".

Lan th( hai, Thé Tén ndi voi cw si tré tudi Kevaddha:

- Nay Kevaddha, Ta khéng day cho cac Ty-kheo phap
nay: "Nay cac Ty-kheo, cac Nguwoi hay hién thwong nhan
phap, than théng bién hoa cho cac cw si ao trang".

3. Lan th ba, cw s tré tudi Kevaddha Bach Thé Ton:

- Bach Thé Tén, con khéng mudn phién nhiéu Thé Tén.
Con chi néi: "Bach Thé Tén, Nalanda nay c6 uy tin va phon
thinh, nhan dan déng duc va tin kinh Thé Tén. Bach Thé
Tén, lanh thay néu Thé Tén chi gido cho mét Ty-kheo thi
hién thwong nhan phap, than théng bién hoa.

Nho vay Nalanda nay sé dwoc nhiéu nguwdi tin kinh Thé
Ton hon nira".

The Lord replied: ‘Kevaddha, this is not the way | teach
Dhamma to the monks, by saying:

“Go, monks, and perform superhuman feats and miracles
for the white-clothed lay-people!’

2. For a second time Kevaddha said:

‘Lord, | would not be importunate, but | still say: “This

Nalanda is rich, prosperous ... [212]
and would come to have even more faith in the Lord.

”

And the Lord replied as before.

3. When Kevaddha repeated his request for a third time,
the Lord said:




- Nay Kevaddha, c6 ba phap than théng nay Ta da tw
minh giac ngd va tuyén thuyét. Thé nao 1a ba? Turc 13

bién héa than théng,

tha tam than théng,

gido hoa than thong.

4. Nay Kevaddha, thé nao la bién héa than théng? ‘

Nay Kevaddha, & doi co Ty-kheo chirng dwoc cac than
théng: mét than hién ra nhiéu than, nhiéu than hién ra mot
than;

hién hinh, bién hinh di ngang qua vach, qua twdng, qua
nui, nhw di ngang qua hw khéng; don thd tréi Ién, ngang qua
dat lién nhw & trong nuwéce, di trén nwédc khéng chim nhw di
trén dat lién;

ngdi kiét-gia di trén huw khéng nhw con chim; v&i hai ban
tay cham va r& mat troi va mat trang; nhirng vat c6 dai oai
than lwc, dai oai than nhw vay, co thé tw than bay dén cdi
Pham thién.

C6 nguoi tin thanh thay Ty-kheo ay chirng hién cac than
théng: mot than hién ra nhiéu than, nhiéu than hién ra mot
than: hién hinh, bién hinh di ngang qua vach, qua twong,
qua nui nhw di ngang qua hw khéng; don thd tréi 1én, ngang
qua d4t lién nhw & trong nuwéc,

di trén nwdc khéng chim nhw di trén déat lién; ngdi kiét-gia
di trén hw khéng nhw con chim, v&i ban tay cham va r& mat
tréi va mat trang; nhivng vat co dai oai than lwc, dai oai than
nhw vay, cé thé tw than bay dén cdi Pham thién.

5. Nguoi c6 long tin thanh 4y néi véi mdt ngwdi khéng co
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‘Kevaddha, there are three kinds of miracle that | have
declared, having realised them by my own insight. Which
three?

The miracle of psychic power

the miracle of telepathy, 32

the miracle of instruction.?

4. ‘What is the miracle of psychic power?

Here, Kevaddha, a monk displays various psychic powers
in different ways. Being one he becomes many, being many
he becomes one... (as Sutta 2, verse 87) [213]

and he travels in the body as far as the Brahma world.

Then someone who has faith and trust sees him doing
these things.

5. ‘He tells this to someone else who is sceptical and




long tin thanh: "Nay Tén gia, that vi diéu thay! Nay Tén gia,
that hy hiru thay, dai than thdng, dai oai dirc cha vi Sa-mén!
Chinh t6i da thay vi Ty-kheo chirng cac than théng, "mot
than hién ra nhiéu than, nhiéu than hién ra mét than,... co
thé tw than bay dén c&i Pham thién".

Nguwdi khéng co 16ng tin thanh cé thé néi véi ngudi co
long tin thanh: "Nay Tén gia, c6 mét chu thuat goi la
Gandhara. Nho chu thuat hién ra nhiéu than, nhiéu than
hién ra mét than... cé thé tw than bay dén céi Pham thién".

Nay Kevaddha, ngwoi nghi thé nao? Nguoi khéng co
long tin thanh cé thé néi véi ngudi co long tin thanh nhw
vay khéong?

- Bach Thé Tén, c6 thé néi nhuw vay.

- Nay Kevaddha chinh vi ta thdy sw nguy hiém trong sw
bién héa than thdng ma ta nham chan, hé then, ghé so bién
hoa than théng.

6. Nay Kevaddha, thé nao la tha tam than thong?

Nay Kevaddha, & doi cé Ty-kheo ndi I1én tam, ndi I1én tam
s&, noi 1&n sy suy tdm ndi 1én sw suy tw cla cac loai hiru
tinh khac, cia cac ngudi khac: "Nhw vay la y cua Nguwoi".

C6 ngudi co 1ong tin thanh thiy Ty-kheo néi 1&n tam sé,
ndi 1én sy suy tAm va ndi Ién sy suy tw cla cac loai hiru
tinh khac, cia cac ngu®i khac: "Nhw vay la y cia Nguwoi,
thé nay 1a y cia Nguwoi, nhw vay 1a tdm cia Nguoi".

7. Nguoi c6 1ong tin thanh &y néi véi mét ngudi khong co
long tin thanh: "Nay Ton gia, that vi diéu thay! Nay Tén gia,
that hy hiru thay dai than théng, dai oai drc ctia vi Sa-mén!
Chinh t6i da thay Ty-kheo ndi 1&n tdm, ndi 1én tdm s&, noi
lén sy suy tdm va nadi l1én sw suy tw cta cac loai hiru tinh

4

unbelieving, saying: “It is wonderful, sir, it is marvellous, the
great power and skill of that ascetic ...”

And that man might say: “Sir, there is something called
the Gandhara charm.?** It is by means of this that that monk
becomes many...”

What do you think, Kevaddha, would not a sceptic say
that to a believer?’

‘He would, Lord.’

‘And that is why, Kevaddha, seeing the danger of such
miracles, | dislike, reject and despise them.

6. ‘And what is the miracle of telepathy?

Here, a monk reads the minds of other beings, of other
people, reads their mental states, their thoughts and
ponderings, and says: “That is how your mind is, that is how
it inclines, that is in your heart.”

Then someone who has faith and trust sees him doing
these things.

7. ‘He tells this to someone else who is sceptical and
unbelieving, saying: “It is [214] wonderful, sir, it is
marvellous, the great power and skill of that ascetic ...”

And that man mlght say: “Sir, there is something called
the Manika charm.?® It is by means of this that that monk




khac, clia cac ngudi khac: "Nhw vay 1a y cla nguwoi, thé nay
la y ctia ngwoi, nhw vay la tam cua nguoi”.

Nguwdi khéng cd 16ng tin thanh cé thé néi véi ngudi co
long tin thanh: "Nay Toén gia, cé mét chu thuat goi la Manika,
nh& chu thuat nay, Ty-kheo néi 1én tdm, ndi Ién tam s&, noi
lén sy suy tm, va ndi lén sy suy tw cla céac loai hiru tinh
khac, clia cac ngudi khac...

"Thé nay la y cia Nguwoi, nhw vay 1a tam cha Nguoi".
Nay Kevaddha, Ngwoi nghi thé nao? Nguwdi khéng co long
tin thanh cé thé néi v&i Nguwoi ¢ long tin thanh nhw vay
khong?

- Bach Thé Tén, c6 thé noi nhw vay?

- Nay Kevaddha chinh Ta thay sw nguy hiém trong sv tha
tém than théng ma Ta nham chan, ho then, ghé s¢ tha tam
than thong.

8. Nay Kevaddha, thé nao la gido hoa than théng?

O doi c6 Ty-kheo gido héa nhw sau: "Hay suy tw nhw thé
nay, ch® ¢co suy tw nhw thé kia; hay tac y nhw thé nay, che
c6 tac y nhw thé kia; hay triv bd diéu nay, hay chirng dat va
an tru diéu kia".

Nay Kevaddha, nhw vay goi la gido héa than théng.

9. Nay Kevaddha, nay ¢ doi dirc Nhw Lai xuét hién la
bac A-la-han Chanh Bién Tri...

can read the minds of others ...”

And that is why, seeing the danger of such miracles, |I...
despise them.

8. ‘And what is the miracle of instruction?

Here, Kevaddha, a monk gives instruction as follows:
“Consider in this way, don’t consider in that, direct your mind
this way, not that way, give up that, gain this and persevere
init.”

That, Kevaddha, is called the miracle of instruction.

9 — 66. ‘Again, Kevaddha, a Tathagata arises in the
world, an Arahant, fully-enlightened Buddha, endowed with
wisdom and conduct, Well-Farer, Knower of the worlds,
iIncomparable Trainer of men to be tamed, Teacher of gods
and humans, enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,




(doan kinh 9-43 twong tw nhw kinh Sa-m6n qua, doan
kinh s6 40 - 74).

44. Khi quan ty than da xa ly nam trién cai 4y han hoan
sanh; do han hoan nén hy sanh; do tdm hoan hy, than duwgc
khinh an; do than khinh an, lac tho sanh; do lac tho, tam
dwoc dinh tinh.

Vi Ty-kheo, ly duc, ly ac bét thién phap, chirng va tru
thién th& nhat, mot trang thai hy lac do ly duc sanh véi tam
vOi .

Ty-kheo thdm nhuan, tdm wot, lam cho sung man tran
day than minh véi hy lac do ly duc sanh, khdng mét chd nao
trén toan than khéng c6 hy lac do ly duc sanh dy thadm
nhuan.

45. Nay Kevaddha, nhu mét nguwdi hdu tdm 130 luyén hay
dé tir ngwdi hau tam. Sau khi rac bt tam trong thau bang
dong, lién nhoi bot dy véi nwdce, cuc bot tdm 4y dwoc thadm
nhudn nwéc wét, nhao trén véi nwdc wét, thdm wot ca
trong lan ngoai voi nwdc, nhwng khéng chay thanh giot.

Ciing vay, nay Kevaddha, Ty-kheo thAm nhuan, tdm wét,
lam cho sung man tran déy than hinh vé&i hy lac do ly duc
sanh 4y thdm nhuan.

Nay Kevaddha, nhuv vay goi |14 gido héa than théng.

50....

chirng va tra thién thr tw... (nhw kinh Sa-mén qua,
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proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

A disciple goes forth and practises the moralities (Sutta 2,
verses 41 — 63).

He guards the sense-doors and attains the four jhanas




doan kinh s0 77 - 81, trir cau két sau chot mbi chuwong).
Nay Kevaddha nhw vay goi la giao hoa than thdng.

52. V&i tam dinh tinh, thuan tinh, khéng ciu nhiém,
khéng phién n&o, nhu nhuyén, dé x& dung, virng chac, binh
thadn nhw vay, vi Ty-kheo dan tdm, hwéng tdam dén chanh
tri, chanh kién... (nhw kinh Sa-mén qua, doan kinh sb 83)...

Nay Kevaddha, nhw vay goi 1a gido héa than théng.

53.... sau doi hién tai, khéng c6 doi sbng nao khac niva...
(xem kinh Sa-mén qud, doan kinh sb 84 - 98), trir cau két
sau chot ctia moi chwong).

Nay Kevaddha, nhw vay la gido hoa than théng.

67. Nay Kevaddha, ba phap than théng nay, Ta da tw
minh giac ngd va tuyén thuyét.

Nay Kevaddha thu® xwa, chinh mét Ty-kheo cé khéi nghi
van nhu sau: "Trong Ty-kheo chiing nay - dia dai, thay dai,
hdéa dai, phong dai - di dau sau khi bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, vi Ty-kheo 4y nhap dinh, va trong dinh
tam, con dwong dwa dén Thién gidi hién ra.

68. Nay Kevaddha, Iuc bay gio vi Ty-kheo 4y di dén Bbn
Thién vwong thién, khi dén xong, lién néi v&i cac vi Bén
Thién vwong thién: "Nay cac Hién gia, bén dai ching nay:
dia dai, thay dai, héa dai, phong dai di dau sau khi bién diét
hoan toan?".

Nay Kevaddha, dwoc nghe néi vay Bén Thién vuong
thién ndi vai vi Ty-kheo ay: "Nay Ty-kheo, chuing t6i khong
dwoc biét bén dai ching 8y - dia dai, thiy dai, hda dai,
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(Sutta 2, verses 64 — 82);

he attains various insights (Sutta 2, verses 83-84);

he realises the Four Noble Truths, the path and the
cessation of the corruptions (Sutta 2, verses 85-97),%*® and
he knows: “...There is nothing further here.”

That, Kevaddha, is called the miracle of instruction.

67. ‘And |, Kevaddha, have experienced these three
miracles by my own super-knowledge.

Once, Kevaddha, in this order of monks the thought
occurred to a certain monk: “| wonder where the four great
elements — the earth element, the water element, the fire
element, the air element — cease without remainder.”

And that monk attained to such a state of mental
concentration that the way to the deva-realms appeared
before him.

68. ‘Then, coming to the Realm of the devas of the Four
Great Kings,”®’ he asked those devas: “Friends, where do
the four great elements -- earth, water, fire and air — cease
without remainder?”

At this question the devas of the Four Great Kings [216]
said to him: “Monk, we don’t know where the four great
elements cease without remainder.




phong dai - di dau sau khi bién diét hoan toan".

Nay Ty-kheo, c6 bén Pai vwong wu thé hon va thu thang
hon chung t6i. Nhirng vi nay c6 thé biét bdn dai ching nay,
dia dai, thay dai, héa dai, phong dai di dau sau khi bién diét
hoan toan.

69. Nay Kevaddha, vi Ty-kheo di dén bdn vi Pai vuong,
khi dén xong lién hai bén vi Dai Thién vwong: "Nay cac Hién
gia, bén dai ching nay - dia dai, thay dai, héa dai, phong dai
- di dau sau khi bién diét hoan toan?".

Nay Kevaddha, dwoc nghe néi vay, ca bdn vi Pai vwong
ndi voi vi Ty-kheo ay: "Nay Ty-kheo, chung t6i khéng dwoc
biét bén dai chiing ay - dia dai, thay dai, héa dai, phong dai
- di dau sau khi bién diét hoan toan.

Nay vi Ty-kheo, c6 Ba muoi ba thién wu thé hon, thu
thdng hon chang téi. Nhirtng vi nay c6 thé biét bbén dai
ching nay - dia dai... phong dai - di dau sau khi bién diét
hoan toan".

70. Nay Kevaddha, vi Ty-kheo 8y di dén cac vi Ba muoi
ba thién, khi dén xong, lién hdi cac vi Ba muwoi ba thién,
"Nay cac Hién gia, bbn dai chiing nay - dia... phong dai - di
dau, sau khi bién diét hoan toan?".

Nay Kevaddha, dwoc nghe ndi vay, cac vi Ba muoi ba
thién néi vai vi Ty-kheo 4y: "Nay Ty-kheo, ching téi khéng
dwoc biét bdn dai ching &y - dia dai ... phong dai - di dau,
sau khi bién diét hoan toan.

Nay Ty-kheo, c¢6 vi Dé-thich chu thién tén 1a Sakka wu
thé hon, thu thang hon chang téi. Vi nay cé thé biét bdn dai
chiing nay - dia dai... phong dai - di dau sau khi bién diét
hoan toan."
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But the Four Great Kings are loftier and wiser than we are.
They may know where the four great elements cease ...~

69. ‘So that monk went to the Four Great Kings and asked
the same question, but they replied:

“We don’t know, but the Thirty-Three Gods may know...”

70. ‘So that monk went to the Thirty-Three Gods, who
said:

“We don’t know, but Sakka, lord of the gods, may know...”
[217]




71. Nay Kevaddha, Ty-kheo ay di dén Dé-thich chw thién
tén 14 Sakka, khi dén xong, lién hoéi Dé-thich chw thién tén 1a
Sakka: "Nay Hién gia, bén dai chiing nay - dia dai... phong
dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan?".

Nay Kevaddha, dwoc nghe néi vay, Dé-thich chw Thién
tén la Sakka ndi voi Ty-kheo 4y: "Nay Ty-kheo, t6i khéng
dwoc biét bbdn dai ching 8y - dia dai... phong dai - di dau,
sau khi bién diét hoan toan.

Nay Ty-kheo, cé chw Thién tén 1a Yama (Da-ma) wu thé
hon, thu thang hon téi. Vi nay cé thé biét bén dai ching nay
- dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan".

72. Nay Kevaddha, Ty-kheo 8y di dén chw Thién tén Ia
Yama (Da-ma) xong, lién hdi chw Thién Da-ma: "Nay céac
Hién gia, bén dai ching nay - dia dai... phong dai - di dau,
sau khi bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, dwgc nghe ndi vay, chw Thién Yama
(Da-ma) néi véi Ty-kheo. "Chung t6i khdng dwoc biét bdn
dai chiing 4y - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét
hoan toan.

Nay Ty-kheo, c6 Thién t&r tén la Suyama wu thé hon, thu
thadng hon ching t6i. Vi nay c6 thé biét bdn dai ching nay -
dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan."

73. Nay Kevaddha, Ty-kheo 4y di dén Thién t&r Suyama,
sau khi dén lién hoéi Thién t& Suyama: "Nay Hién gia, bdn
dai chung nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién
diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, dwgc nghe noi vay Thién t&¢ Suyama noi
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71. ‘Sakka, lord of the gods, said:

“The Yama devas may know ... "

72. ‘The Yama devas said:

”

“Suyama, son of the devas,**® may know ...

73. ‘Suyama said:

“The Tusita [218] devas may know...”




véi Ty-kheo 4y: "Nay Ty-kheo, t6i khong dwoc biét bdn dai
ching nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét
hoan toan.

Nay Ty-kheo, cé Thién tlr tén la Tusita wu thé hon, thu
thdng hon ching t6i. Vi nay c6 thé biét bdn dai ching nay -
dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan."

74. Nay Kevaddha, Ty-kheo 8y di dén chw Thién Tusita.
Khi dén xong, li&n héi chw Thién Tusita: "Nay cac Hién gia,
bén dai ching nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi
bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, dwgc ndi vay chw Thién Tusita néi voi
Ty-kheo &y: "Nay Ty-kheo, ching téi khéng dwoc biét bon
dai chiing &y - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét
hoan toan.

Nay Ty-kheo, cé Thién t&r tén la Santusita wu thé hon,
thu thang hon chung toi. Vi nay cé thé biét bén dai chiing
nay - dia dai ... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan
toan".

75. Nay Kevaddha, Ty-kheo 4y di dén Thién t&r Santusita.
Khi dén xong, lién héi Thién t& Santusita: "Nay Hién gia,
bdn dai ching nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi
bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, dwoc nghe noéi vay, Thién t&r Santusita
néi voi Ty-kheo 4y: "Nay Ty-kheo, téi khong dwoc biét bdn
dai chiing 4y - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét
hoan toan.

Nay vi Ty-kheo c6 chw Thién tén la Nimmanarati (Hoa lac
thién) wu thé hon, thu thang hon téi. Nhitng vi nay co thé
biét bén dai chiing nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi
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74. ‘The Tusita devas said:

“Santusita, son of the devas, may know...”

75. ‘Santusita said:

“The Nimmanarati devas may know...”




bién diét hoan toan".

76. Nay Kevaddha, Ty-kheo &y di dén chw Thién
Nimmanarati. Khi dén xong, lién héi chw Thién
Nimmanarati: "Nay cac Hién gia, bbén dai ching nay - dia
dai... phong dai - di dau sau khi bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, dwoc nghe ndéi vay, chw Thién
Nimmanarati néi v&i Ty-kheo &y: "Nay Ty-kheo ching t6i
khéng dwoc biét bdn dai chiing 4y - dia dai... phong dai - di
dau, sau khi bién diét hoan toan.

Nay Ty-kheo c6 Thién t&r tén 1a Sunimmita wu thé hon,
thu thdng hon chang t6i. Vi nay cé thé biét bén dai chiing
nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan
toan".

77. Nay Kevaddha, Ty-kheo &y di dén Thién to
Sunimmita. Khi dén xong, lién héi Thién t&r Sunimmita. "Nay
Hién gia, bdn dai chiing nay - dia dai... phong dai - di dau,
sau khi bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, duwgc nghe néi vay, Thién t&¢r Sunimmita
néi voi Ty-kheo &y: "Nay Ty-kheo, téi khong dworc biét bdn
dai ching &y - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét
hoan toan.

Nay Ty-kheo c6 chw thién goi la Paranimmita Vasavatti
(Tha hoéa tw tai thién) wu thé hon, thu thdng hon t6i. Nhirng
vi nay co thé biét bdn dai chiing nay - dia dai... phong dai -
di dau sau khi bién diét hoan toan".

78. Nay Kevaddha, Ty-kheo &y di dén chw Thién
Paranimmita Vasavatti, khi dén xong, lien hdi chw Thién
Paranimmita Vasavatti: "Nay cac Hién gia, bon dai chdng
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76. [219] ‘The Nimmanarati devas said:

“Sunimmita, son of the devas, may know...”

77. ‘Sunimitta said:

“The Paranimmita-Vasavatti devas may know...’

78. ‘The Paranimmita-Vasavatti devas said:




nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan
toan?"

Nay Kevaddha, dwoc nghe ndéi vay chw Thién
Paranimmita Vasavatti néi véi Ty-kheo ay: "Nay Ty-kheo, t6i
khéng dwoc biét - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién
diét hoan toan.

Nay Ty-kheo c6 Thién ti tén 1a Vasavatti wu thé hon, thu
thdng hon chang t6i. Vi nay c6 thé biét bén dai chang nay -
dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan".

79. Nay Kevaddha, Ty-kheo &y di dén Thién t&r Vasavatti.
Khi dén xong, lién hdi Thién t&r Vasavatti: "Nay Hién gia,
bdn dai ching nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi
bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, dwoc nghe ndéi vay, Thién t&r Vasavatti
ndi voi Ty-kheo &y. "Nay Ty-kheo, ching téi khéng dwoc
biét bbén dai ching 8y - dia dai... phong dai - di dau, sau khi
bién diét hoan toan.

Nay Ty-kheo, cé chw Thién goi la Brahma Kayika wu thé
hon, thu thang hon ching téi. Nhirng vi nay c6 thé biét bon
dai chdng nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién
diét hoan toan".

80. Nay Kevaddha, Itc bay gi®, Ty-kheo &y nhap dinh, va
trong dinh tam, con dwdng dwa dén Pham thién gi&i hién ra.

Nay Kevaddha, Ty-kheo &y di dén chw Thién Brahma
Kayika:

"Nay cac Hién gia, bon dai ching nay - dia dai... phong
dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan?"

“Vasavatti, son of the devas, may know...”

79. [220] ‘Vasavatti said:

“The devas of Brahma’s retinue may know ... "

80. ‘Then that monk, by the appropriate concentration,
made the way to the Brahma world appear before him.

He went to the devas of Brahma’s retinue and asked
them.
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Nay Kevaddha, duwgc nghe ndi vay, chw Thién Brahma
Kayika noi v&i Ty-kheo 4y: "Nay Ty-kheo, chiing t6i khong
dwoc biét bbdn dai ching 8y - dia dai... phong dai - di dau,
sau khi bién diét hoan toan.

Nay Ty-kheo, c6 vi Pham thién, Dai Pham thién, déng
Toan nang, Téi thdng, Bién nhan, Thuong tén, Thwong dé,
Sang tao chu, Hoéa sanh chi, Pai tén, Chua t& moi dinh
mang, dang Tw tai, T phu cac ching sanh da va sé sanh.
Vi nay wu thé hon, thu thdng hon chang t6i.

Vi nay c6 thé biét bén dai ching nay dia dai... phong dai -
di dau, sau khi bién diét hoan toan".

- Nay Hién gid, hién nay Dai Pham thién 4y & dau?

- Nay Ty-kheo, chung téi khdng biét Pham thién & dau, vi
sao c6 Pham thién va Pham thién tr dau dén. Nhwng nay
Ty-kheo, khi nao triéu twéng hién, khi nao anh sang sanh,
khi nao hao quang hién, th&i Pham thién xuat hién.

Anh sang xanh, hao quang hién Ia twéng Pham thién
xuét hién tw trvdc la nhw vay.

81. Nay Kevaddha, khéng bao lau, bBai Pham thién xuét
hién. Luc by gi®, nay Kevaddha, Ty-kheo &y dén Dai Pham
thién. Khi dén xong, lién héi Pham thién: "Nay Hién gia, bén
dai chidng nay - dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién
diét hoan toan?"

- Nay Kevaddha, dwgc nghe néi vay, Bai Pham thién noi
v&i Ty-kheo ay: "Nay Ty-kheo, Ta 1a Pham thién, Dai Pham
thién, dang Toan nang, Téi thang, Bién nhan, Thuwong ton,
Thwong dé, Sang tao chd, Hoéa sanh chd, Dai tén, Chaa té
moi dinh mang, dang Tw tai, Td phu cac ching sanh da va
sé sanh".

They said: “We don’t know.

But there is Brahma, Great Brahma, the Conqueror, the
Unconquered, the All-Seeing, All-Powerful, the Lord, the
Maker and Creator, the Ruler, Appointer and Orderer,
Father of All That Have Been and Shall Be.

He is loftier and wiser than we are. He would know where
the four great elements cease without remainder.”

“And where, friends, is this Great Brahma now?”

“Monk, we do not know when, how and where Brahma will
appear. But when the signs are seen — when a light
appears and a radiance shines forth — then Brahma will
appear.

Such signs are an indication that he will appear.”

81. ‘Then it was not long before the Great Brahma [221]
appeared. And that monk went up to him and said: “Friend,
where do the four great elements — earth, water, fire, air —
cease without remainder?”

to which the Great Brahma replied: “Monk, | am Brahma,
Great Brahma, the Conqueror, the Unconquered, the All-
Seeing, All-Powerful, the Lord, the Maker and Creator, the
Ruler, Appointer and Orderer, Father of All That Have Been
and Shall Be.”
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82. Nay Kevaddha, 1an th& hai Ty-kheo &y néi véi Pham
thién: "Nay Hién gia, t6i khéng héi: "Ngai cé phai Ia Pham
thién, Dai Pham thién, dang Toan nang, Tbi thang, Bién
nhan, Thuong tén, Thwong dé, Sang tao chd, Héa sanh
chad, Pai tén, Chaa t& moi dinh mang, dang Tw tai, Té phu
cac chung sanh da va sé sanh".

Nay Hién gid, t6i hoi: "Nay Hién gid, bon dai ching nay -
dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan?".

Nay Kevaddha, 1an tht hai, Dai Pham thién 4y noi véi Ty-
kheo éy: "Nay Ty-kheo, ta la Pham thién, Dai Pham thién,
ddng Toan nang, Tbi thdng, Bién nhan, Thwong ton,
Thwong dé, Sang tao chd, Hoa sanh chd, Dai tén, Chua té
moi dinh mang, dang Tw tai, T phu cac chung sanh da va
sé sanh".

83. Nay Kevaddha, 1an th&r ba, Ty-kheo &y noi véi Pham
thién: "Nay Hién gia, téi khéng héi: "Ngai cd phai 1a Pham
thién, Dai Pham thién, dang Toan nang, Tbi thang, Bién
nhan, Thuong tén, Thuwong dé, Sang tao chd, Héa sanh
chad, Pai tén, Chaa t& moi dinh mang, dang Tw tai, T6 phu
cac chung sanh da va sé sanh".

Nay Hién gia, tdi hoi: "Nay Hién gia, bdn dai ching &y, -
dia dai... phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan?"

Nay Kevaddha, khi by gi& Pai Pham thién cam tay Ty-
kheo &y, kéo ra mot bén rdi néi véi Ty-kheo: "Nay Ty-kheo,
chuv Thién Brahma Kayikd xem rang khéng cé gi Pham
thién khong thay, khéng cé gi Pham thién khéng hiéu,
khéng c6 gi Pham thién khong chirng.

Do vay, trwéc mat chung, ta khéng co tra 10i: "Nay Ty-
kheo, ta khdng dwoc biét bdn dai ching &y - dia dai... phong

82. ‘A second time the monk said: “Friend, | did not ask if
you are Brahma, Great Brahma ...

| asked you where the four great elements cease without
remainder.”

And a second time the Great Brahma replied as before.

83. ‘And a third time the monk said: “Friend, | did not ask
you that,

| asked where the four great elements — earth, water, fire,
air — cease without remainder.”

Then, Kevaddha, the Great Brahma took that monk by the
arm, led him aside and [222] said: “Monk, these devas
believe there is nothing Brahma does not see, there is
nothing he does not know, there is nothing he is unaware of.

That is why | did not speak in front of them. But, monk, |
don’t know where the four great elements cease without
remainder.
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dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan".

Do vay, nay Ty-kheo, Nguwoi da lam sai, Nguoi da 1am
|an, khi Nguwoi béd qua Thé Tén, hwéng dén ngudi khac dé
trd I&i cau hoi ay.

Nay Ty-kheo, Ngwoi hay di dén Thé Tén héi cau héi Ay,
va hay tho tri nhirng gi Thé Tén tra 16i".

84. Nay Kevaddha, Ty-kheo 4y, nhw nha dai lwc s dudi
ra canh tay da co lai, hay co lai canh tay da dudi ra, bién
mét & Pham thién gi&i va hién ra trwdc mat Ta.

Nay Kevaddha, Ty-kheo 4y danh I& Ta va ngdi xudng mét
bén. Sau khi ngdi xudbng mét bén, nay Kevaddha, Ty-kheo
ay noi voi Ta: "Bach Thé Tén, bdn dai ching nay, - dia dai...
phong dai - di dau, sau khi bién diét hoan toan?".

85. Nay Kevaddha, dwgc nghe ndi vay, Ta noi voi Ty-
kheo ay: "Nay Ty-kheo, thud xwa cac hai thwong khi di
thuyén vuot bién thworng dem theo con chim cé thé thay
bo.

Khi chiéc thuyén vwot bién qua xa khéng tréng thay b,
cac nha hai thwong lién tha con chim cé thé thay bo. Con
chim bay vé phia Bong, bay vé phia Nam, bay vé phia Tay,
bay vé& phia Bac, bay I&n Trén, bay vé& cac hwéng Trung
gian.

Néu con chim thy b& xung quanh, con chim lién bay dén
bd dy. Néu con chim khéng thdy b& xung quanh, con chim
bay tr& vé thuyén".

Ciing vay, nay Ty-kheo, Nguoi da tim cho dén Pham
thién giéi ma khéng gdp dwoc cau trd 1&i cho cau hdi Ay,
nén nay tr& vé vai Ta.

Nay Ty-kheo, cau hdi khdng nén hdi nhu sau: "Bach Thé
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And therefore, monk, you have acted wrongly, you have
acted incorrectly by going beyond the Blessed Lord and
going in search of an answer to this question elsewhere.

Now, monk, you just go to the Blessed Lord and put this
question to him, and whatever answer he gives, accept it.”

84. ‘So that monk, as swiftly as a strong man might flex or
unflex his arm, vanished from the Brahma world and
appeared in my presence.

He prostrated himself before me, then sat down to one
side and said: “Lord, where do the four great elements —
the earth element, the water element, the fire element and
the air element - cease without remainder?”

85. ‘I replied: “Monk, once upon a time seafaring
merchants, when they set sail on the ocean, took in their
ship a land-sighting bird.

When they could not see the land themselves, they
released this bird. The bird flew to the east, to the south, to
the west, to the north, it flew to the zenith and to the
intermediate points of the compass.

If it saw land anywhere, it flew there. But if it saw no land,
it returned to the ship.

In the same way, monk, you have been [223] as far as the
Brahma world searching for an answer to your question and
not finding it, and now you come back to me.

But, monk, you should not ask your question in this way:




Ton, bon dai chiing ay - dia dai, thiy dai, hoa dai, phong dai
- di dau, sau khi bién diét hoan toan?".
Nay Ty-kheo, cau héi phai néi nhw sau:

':Ch(*), nao ma dia dai, thay dai, hoa dai, phong dai, dai
ngan, té, tho, tinh, bat tinh khéng c6 chan dang?

Ché nao ca danh va sac tieu diét hoan toan?"

va day la cau tra loi cho cau héi nay:

"Thirc 1a khdng thé thay, vo bién, bién thdng hét thay xu.

O day, dia dai, thdy dai, héa dai, phong dai khéng cé
chan dwng.

O day, ciing vay dai, ngan, té, tho, tinh va bét tinh.
O day danh va séc tiéu diét hoan toan.
Khi thtre diét, & day moi thir déu diét tan".

Thé Ton thuyét nhw vay. Kevaddha, cw sT tré tudi hoan
hy tin tho 10 day ctia The Ton.
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‘Where do the four great elements — the earth element, the
water element, the fire element, the air element — cease
without remainder?’

Instead, this is how the question should have been put:

‘Where do earth, water, fire and air no footing find?
Where are long and short, small and great, fair and foul -

Where are “name-and-form” wholly destroyed?’?*
And the answer is:
‘Where consciousness is signless,**® boundless, all-
luminous, ***
That’s where earth, water, fire and air find no footing,
There both long and short, small and great, fair and foul -

There “name-and-form” are wholly destroyed.

242\/Vith the cessation of consciousness this is all destroyed.™

Thus the Lord spoke, and the householder Kevaddha,
delighted, rejoiced at his words.

Notes
The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer

to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.




17

230. Or Kevatta (‘Fisher’) as several manuscripts have it.
RD admits that ‘it may turn out to be the better of the two.’

231. Iddhi-patihariya: ‘miracle of iddhi’ (see n.128).

232. Adesana-patihariya. This is actual telepathy, not the
same as manesika ‘mind-searching’ or guessing another’'s
thoughts mentioned in DN 1.1.14.

233. Anusasani-patihariya. The Buddha's teaching can be
called miraculous because it leads to the most wonderful
results.

234. A charm for making oneself invisible.

235. Or cintamani vijja (DA), the ‘jewel of thought' charm
which enabled one to know the thoughts of others. The
sceptic, of course, does not have a really convincing way of
explaining things away. Modern parallels suggest
themselves.

236. Omitting DN 2.85 — 96, which deal with the powers
disparagingly mentioned in verse 4ff.

237. For all these realms and their inhabitants (verses 68-
81) see Introduction p. 38f.

238. Devaputta here denotes the ruler of a certain group
of devas. In other contexts it simply means ‘male deva’.

239. Mind and body, i.e. ‘subject and object’ (Neumann
quoted by RD).




240. Anidassanari: or ‘invisible’. Nanananda (n.242)
renders it ‘non-manifesting’.

241. This word (pabham or paham) has been variously
interpreted. DA takes it in the sense of a ford, or a place to
enter the water ‘accessible from all sides’, by means of
which one can reach Nibbana. There is an improbable
suggestion that the meaning is ‘rejecting’, and Mrs Bennett
translates the line: “‘Where the consciousness that makes
endless comparisons is entirely abandoned’, which seems
to involve a misunderstanding of anidassanam. (But see
next note). The same sequence also occurs at MN
49.11rendered by I.B. Horner (MLS i, 392): ‘Discriminative
consciousness (= vififidnarm) which cannot be characterised
(= anidassanam), which is unending, lucid in every respect
(= sabbato pabham).” The two passages should be studied
in conjunction. Cf. also AN 1.6: ‘This mind (citta) is
luminous, but is defiled by adventitious defilements.” See
important discussion by Nanananda, 57-63.

242. G.C. Pande (Studies in the Origins of Buddhism, 92,
n.21) says: ‘Buddha says that the question should not be
asked in the manner in which it is done in the prose
guotation above, but thus — as in the metrical lines that
follow. One may pertinently ask: “Why? what is wrong with
the prose formulation?” The only answer would seem to be:
“Nothing. But the verses have to be brought in!”.

Nanananda (Concept and Reality, 59) explains it thus:
‘The last line of the verse stresses the fact that the four
great elements do not find a footing — and that ‘Name-and-
Form’ (comprehending them) can be cut-off completely — in
that ‘anidassana-vinnana’ (the ‘nonmanifestative
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consciousness’) of the Arahant, by the cessation of his
normal consciousness which rests on the data of sense-
experience. This is a corrective to that monk’s notion that
the four elements can cease altogether somewhere — a
notion which has its roots in the popular conception of self-
existing material elements. The Buddha’s reformulation of
the original question and this concluding line are meant to
combat this wrong notion.’
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